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Шимон Адаф родился в 1972 году в небольшом городке на юге Израиля. Его родители эммигрировали в Израиль из Марокко. В возрасте около двадцати лет Шимон Адаф впервые публикуется в журналах. После службы в армии он переезжает в Тель-Авив, где получает известность не только как поэт, но и как рок-музыкант. 

Шимон Адаф окончил Тель-Авивский Университет, работает литературным редактором.
ФОНЕТИЧЕСКАЯ ЛОГИКА
/Перевод Г-Д. Зингер/
Осенний холод. Иными словами, голод. 
Я заговариваю себя к смерти в рабочих кварталах, 
вхожу, выхожу, спускаюсь 
к плоти. 
Домa, где сон — не лёжка, 
и вертится с боку на бок, 
будто меч обоюдоострый. 

Сухим ртом 
или еще какое ощущение. Город 
сосредоточен как попрёк, 
как тот, в ком теплится легкая боль, 
кажется потерянным 
в мыслях. 

Теперь ими треплется мое имя, 
потому что не противоречит 
теме порывов, 
что ворчат и лепечут втуне. 

Как последний выход: я — дитя, 
питаем ветрами и светом, 
вечер ангелом входит в дом, 
зовут и меня к ответу. 
Перевод Г-Д. Зингер 

ИНФАНТИЛИЯ 
/Перевод Г-Д. Зингер/
Ни папа, ни мама, 
последние, кто говорил со мной добром, 
их голос добирается до меня с октябрем, 
невод воздуха ставит, ветры, 
тучи, зима ребром, непогода,
невозможно здесь пребывать, и правда, прах. 

Ни братья, ни сестры, 
среди времен года удары солнц 
и лун по жестяному небу. 

Не всю жизнь забивать гвозди, не всю жизнь 
шепоток украдкой: "лови". 
То, что ни разу не было колыбельной, 
никогда не станет 
песнью любви. 

Перевод Г-Д. Зингер
СОНАТА
/Перевод К. Климовски/

Не конец ночи,
а начало утра.
И кажется, что разбираюсь в мелочах,
и что любил когда-то.
На улицах трепещет солнце,
как ветер в час рождения хешвана
, 
как облака, висящие в убежище воздушном,
которое иногда
можно бездумно
сравнить с морем.
Таков фасад вещей,
всё говорит само за себя.
Или это осень,
и свет, готовый осыпаться.
Или это лето, которое не узнаю теперь,
и мощный птичий аппарат,
он гладок, как вода,
и тих.

Перевод К. Климовски


КОЛЫБЕЛЬНАЯ
/Перевод К. Климовски/

“Есть дети утра, они тянутся 
к любви и будут так тянуться вечно”
                                       Леонард Коэн. 


Папа,
всегда попадающий мимо цели,
испепеленный любовью, словно спичка,
сутулится над книгой.
Незаметно,
кислев
 растворяется в воздухе,
неуклюжий месяц тычется в рёбра улицы, стада
тумана топчут темноту.
Когда он разевает руки,
над ускользающим столом, 
в своем холодном и глубоком сне,
мне верится с трудом, что он когда-то пересекал море и видел снег
в осевших домиках Марокко,
в конце сороковых,
колыбель времени. 

Перевод К. Климовски


ЧЕРНОВИК ЛЮБОВНОГО СТИХОТВОРЕНИЯ
/Перевод К. Климовски/

“Ты не умеешь жить легко, 
ты не умеешь даже говорить”
                              Френсис Блек

Мама,
рядом с папой,
зажатая щипцами света.
Тоскует осторожно по утрам.
Детвора разрастается, как сырость в воздухе. 

У окна,
я сладострастно наблюдаю за дождём
и сообщаю
о передвиженьях солнца; —
иногда оно, как флюгер, меняет направление полёта
птиц и ветра, иногда
ему не удается расколоть тонкую зарю.
Едва звучит мой голос, доносится
издалека, путем великих вод.

Мама рядом с папой,
в клубах пыли, 
в брызгах вечеров.
И как это я не нашёл
для нашей маленькой жизни
достойных слов. 

Перевод К. Климовски
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